
Cómo llegar: Desde la Avenida de los Descubrimientos 
(Polígono Industrial Urbisur), dirección Playas, hasta la 

rotonda del Puente del VII Centenario (conocido popularmente 
como Puente Azul), donde tomamos la primera salida. La ruta 
comienza en el camino paralelo al río Iro.

Descripción:  ( 1 ) Esta ruta discurre por 
un amplio sendero de tierra firme, 
entre los caños del Parque Natural 
Bahía de Cádiz. ( 2 ) A lo largo del 
paseo observaremos la diversidad de 
flora y fauna propia del entorno.  
( 3 ) En nuestro recorrido cruzaremos 
un pequeño puente y al pasarlo, 
veremos a la derecha el acceso a la 
salina de Santa María de Jesús, donde 
se encuentra una típica Casa Salinera, 
unos esteros y el Centro de Recursos 
Ambientales "Las Salinas", que actúa 
como punto de información y centro de 
visitantes, además, también cuenta en su 
interior con un interesante Museo de la Sal para conocer un poco 
más sobre la cultura salinera, y un bar-cafetería donde hacer un alto 
en el camino y degustar los pescados de esteros típicos de esta 
zona. ( 4 ) En este punto tenemos la opción de seguir nuestra ruta 

bordeando la salina, este camino es un poco más estrecho y menos 
firme, pero nos da una visión más amplia del entorno natural donde 
nos encontramos.

( 5 ) A la vuelta, disfrutaremos de una bonita vista del núcleo urbano 
de la ciudad, destacando en el horizonte, la Ermita de Santa Ana.

How to get there: From the  Avenida de los Descubrimientos 
(Urbisur industrial estate) heading towards the beaches, to the  

Puente del VII Centenario (famously known as the Blue Bridge) 
roundabout. Here take the first exit. The route begins on the 

parallel path to the river.
Route description: ( 1 ) The route runs along a 

wide solid ground path, amongst the Nature Park 
channels. ( 2 ) Along our walk you will watch the 
diverse fauna and flora in this environment.  
( 3 ) Later on, after crossing over a small bridge 
you will see the access to the Santa María de Jesús 
saltworks sitting to the right of the track. It 
comprises an authentic saltern house, swamps, an 
interesting salt museum, allowing you to see up 
close the salt culture together with the Centre of 
Environmental Resources, that works as an 
information point and visitor centre and a café 

where you can taste the typical marsh fish. ( 4 ) At 
this point we will have the choice of going on our 

track by bordering the saltworks. This path is a bit narrower and less 
solid, but it gives us a broader view of the environment. ( 5 ) On the 
way back, you will enjoy a beautiful view of the town, highlighting the 
Santa Ana's chapel in the distance.

Cómo llegar:  Entrando en Chiclana de la Frontera por la 
salida 3 de la autovía A-48, tomar la primera rotonda a la 
izquierda por Carretera 

Pinar de los Franceses. 
Continuar todo recto 
hasta girar a la izquierda 
por Camino de la Vega 
(frente Venta El Burro). 
Avanzar hasta Camino 
María de los Reyes, 
situado también a la 
izquierda y seguir hasta 
llegar al camino del 
Mago, ( 1 ) punto de 
comienzo del sendero.

Descripción:  Tranquilo 
sendero por el que 
pasear entre eucaliptos y 
disfrutar del Parque 
Natural Bahía de Cádiz. 
Está situado junto a las 
marismas, de las que tendremos unas preciosas vistas a través de un 
mirador situado a mitad del recorrido, donde podremos observar la 
fauna autóctona de especies protegidas de esta zona.

Ideal para ir con perros ya que está habilitado especialmente para 
ellos, con áreas caninas a lo largo del recorrido y diversas papeleras. 
También dispone de un parque infantil y otro para hacer deporte.

How to get there: at the entrance to the town (exit 3, A-48), 
turn left at the first roundabout onto Carretera (road) Pinar de 

los Franceses. Go straight ahead and then turn left onto Camino 
de la Vega, opposite  Venta el Burro (road bar). Keep walking up to 
Camino María de los Reyes on the left-hand. You will reach the starting 

( 1 ) point on camino del Mago.
Route description:  Peaceful 

path for a nice walk among 
eucalyptus trees enjoying the Bay 
of Cádiz Nature Park. It is located 
beside the marshes. Halfway 
along there is an overlook 
allowing you to experience a 
wonderful  landscape together 
with the native wildlife and 

endangered species.
This is a great route to go with dogs 

as you will find dog areas and bins along the way. It 
also includes a playground and a sports area.

Longitud / Distance:   1,2 km
Recorrido / Route type:   Circular
Duración / Time:   30 min. aprox. / 30 min approx.
Dificultad / Grade:   Baja/ Easy
G.P.S.:     36º 26' 50.27'' N, 6º 08' 39.01'' O

 

DATOS RECORRIDO / ROUTE DETAILS
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Santa Ana's chapel in the distance.
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Longitud / Distance:   6,2 km
Recorrido / Route type:   Circular
Duración / Time:   1,5 h. aprox. / 1,5 h. approx.
Dificultad / Grade:   Baja / Easy
G.P.S.:     36º 25' 28.76'' N, 6º 09' 15.77'' O

 

DATOS RECORRIDO / ROUTE DETAILS
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Chiclana's
walkingroutes
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OBSERVACIONES:  Debe su nombre al puesto de defensa 
francés que se asentó en esta zona después de la famosa Batalla de 
Chiclana (5 de Marzo de 1811) durante la guerra de Independencia.

OBSERVATIONS: It owes its name to the fact 
that in the area there used to be a French defence 
post (Batería colorada) after the famous Battle of 
Chiclana (5th of March, 1811) during the War of 
Independence. 



( 5 ) Continuamos por la Calle Asunción (zona urbanizada). A 600 
m. aproximadamente, encontramos una de las entradas al Pinar 
Periurbano La Barrosa (habilitado con diferentes miradores al borde 
del acantilado), donde nos adentramos y seguimos el sendero 
hasta la ( 6 ) bajada a la Playa de Sancti Petri por una escalera de 
madera. A unos 350 m. se encuentra uno de los Puntos Mágicos  

que tiene la ciudad llamado 
“Templo de Hércules”, el cual 
nos transporta al mismo 
escenario que hace 3.000 años 
contemplaron los fenicios.  

( 7 ) Continuamos nuestro 
paseo y llegamos al 
triángulo enmarcado por 
el Castillo de Sancti-Petri 
(s.XVII-XVIII), la Punta del 
Boquerón (San Fernando) y 
el espigón artificial que 
delimita el Caño de Sancti-Petri. A 
medida que avanzamos vemos el Puerto Deportivo.   
( 8 ) Terminamos la ruta al llegar al antiguo poblado pesquero de 
Sancti Petri, el cual se dedicaba principalmente a la almadraba, 
punto final de nuestro recorrido.
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Como llegar: Por la Autovía del Sur, Carretera A-48 
tomar la salida 15, dirección La Barrosa, y en la 
rotonda continuar por la N-340 (La Barrosa-Conil/El 

Colorado). Seguir hasta la salida Urb. Loma del Puerco por 
la CA-2022. Al llegar a la rotonda coger la segunda salida. A 
escasos metros, en la próxima rotonda tomar la tercera 
salida, dirección La Torre del Puerco. Continuar, dejando a la 
derecha el Hotel Barceló Sancti Petri, hasta la calle donde se 
inicia el sendero. 

Descripción:  ( 1 ) El punto de partida se sitúa en la Torre 
del Puerco, antigua torre vigía del siglo XVI. ( 2 ) Continua-
mos por una calzada situada sobre un acantilado de dunas 
fósiles (arena sedimentada que muestra el nivel del mar 
hace miles de años) que comienza junto al hotel Barceló 
Sancti Petri. Durante todo este tramo el mar nos deja unas vistas 
espectaculares. ( 3 ) Seguimos por esta calzada que va bordeando 
los hoteles del Novo Sancti Petri, hasta llegar al hotel Riu, donde 
bajamos por una escalinata de piedra y continuamos nuestro 
camino por la playa hasta llegar al ( 4 ) Paseo Marítimo, que 
finaliza junto a la Torre Bermeja, otra antigua torre vigía del siglo 
XVI. En este punto podemos tomarnos un descanso para comer en 
cualquiera de los bares o restaurantes que nos encontramos o 
simplemente relajarnos tomándonos algo mientras disfrutamos de 
las maravillosas vistas.

Cómo llegar: Desde Chiclana, situando como 
punto de partida el Puente del VII Centenario, 

seguir todo recto por Avenida de la Diputación, 
continuar por Carretera de la Barrosa dirección Sancti Petri 
y a la altura de la urbanización Las Mogarizas, antes de 
llegar al Hotel Marismas Sancti Petri, se encuentra a la 
derecha la entrada al sendero.

Interés: Ecológico – Paisajístico
Descripción: ( 1 ) Esta ruta comienza en un pequeño 

pinar de pino piñonero y va bordeando Las Salinas. El 
camino, de tierra firme, nos lleva hasta una antigua casa 
salinera, situada en una explanada donde se almacenaba 
antiguamente la sal obtenida de la recolección, formando 
unas blancas montañas que caracterizaban a las salinas.  
( 2 ) A medida que avanzamos en nuestra ruta, dejamos 
atrás la Casa Salinera, viendo a nuestra izquierda el caño 
de Carboneros, que se alimenta del Caño de Sancti-Petri, 
principal arteria de agua del parque natural y a nuestra 
derecha, el antiguo estero de la salina, que recibe y 
almacena las aguas a través de las compuertas de marea.  
( 3 ) Llegamos a un punto donde el sendero se divide en 
dos: Por un lado, podemos continuar recto hasta llegar a la 
urbanización Los Gallos, tramo de ida y vuelta, o bien, tomar 
el camino de la derecha. Dependerá de la distancia que 
queramos recorrer. ( 4 ) En ambas direcciones encontra-
mos miradores, dándonos la posibilidad de avistar aves 
(flamencos, cigüeñas, avocetas, etc.) y el entorno natural, 
siendo también espacios idóneos para descansar.    
Finalizamos la ruta, en nuestro punto de inicio.

How to get there: 
Coming from the town 

centre, cross over the 
Puente del VII Centenario (blue 
bridge) and then go along the 
Avenida de la Diputación. 
Continue along Carretera de la 
Barrosa heading to Sancti Petri. Before getting to the Marismas Sancti 
Petri Hotel and opposite Las Mogarizas urbanisation you will find the 
start point on the right-hand side.

Area of ecological and scenic interest.
( 1 ) This route starts through a small pinewood. This solid ground 

How to get there: take the exit 15 of the A-4, going to La 
Barrosa. Take the third exit on the roundabout, along the 
N-340 (La Barrosa-Conil/El Colorado). Keep straight on until 

the Urb. Loma del Puerco exit ( CA-2022). At the roundabout take the 
second exit. After a few metres, take the third exit at the next rounda-
bout going to La Torre del Puerco. Continue and go past the Barceló Sancti 
Petri Hotel on the right-hand side until the starting point of the route.

Route description: ( 1 ) The starting point is located at Torre del 
Puerco, an old watchtower from the 16th century. ( 2 ) Beside the 
Barceló Hotel go along a road situated on a cliff of fossil dunes 
(sedimentary sand that indicates the sea level thousands of years 

ago). Enjoy the outstanding sea view along this stretch.   
( 3 ) Walk along this path bordering the Novo Sancti Petri 

hotels until you reach the Riu Hotel. At this point, go 
down a stone stairway to the beach up to the   
( 4 ) seafront promenade that finishes next to Torre 
Bermeja, another 16th century watchtower. Here is a 
perfect spot to take a break and have something in any 
bar or restaurant while enjoying a magnificent view.

( 5 ) Keep walking into the calle Asunción (urbanised 
area). After 600 metres (approx), you will find one of the 
entries into the Pinar Periurbano La Barrosa (pine wood), 
where you will see wooden watchtowers on the edge of 
the cliff. ( 6 ) Go forward along the path until you 
descend the stairs to the Sancti Petri Beach. After 350 
metres approx, you will get to one of Chiclana's Magical 

Points (named ”Hércules Temple"), which will take you 
back in the same scenario seen by Phoenicians 3,000 years 

ago. ( 7 ) Continue your walk and reach the triangle defined by the 
Castle of Sancti Petri (17th and 18th century),  Punta del Boquerón 
(San Fernando) and the breakwater that demarcates the Channel of 
Sancti Petri. As you advance you will see the marina.  ( 8 ) The hike 
finishes when you arrive at the old tuna fishing village of Sancti Petri.
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path, bordering the 
saltworks, takes you to 
an old saltern house 
placed on an esplanade 
where the salt collected 
was stored, forming the 
characteristic white 
mountains. ( 2 ) While 
leaving the house 
behind we see on the 
left-hand the caño de 
Carboneros, a distribu-
tary that feeds on the 
caño de Sancti Petri, 
which is the Nature 

Park's main artery. To the 
right, the old estuarine salt 

marsh gets and stores water 
through a lock-gate system. ( 3 ) You will get to a point where the 
path splits in two directions: either the way continues straight until 
Los Gallos urbanisation (with a return path) or take the short route 
on the right-hand side path. It will depend on the distance you want 
to walk. ( 4 ) In both directions there are watchpoints with informa-
tion boards on migratory and resident birds such as flamingos, 
storks, avocets, etc. These are perfect spots for making a break. You 
will finish the hike in the starting point.

Longitud / Distance:   9,3 km
Recorrido / Route type:   Lineal / Linear
Duración / Time:   3 h. aprox. / 3h. approx.
Dificultad / Grade:   Baja / Easy
G.P.S.:     36º 19' 52.52'' N, 6º 09' 40.66'' O

 

DATOS RECORRIDO / ROUTE DETAILS
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Longitud / Distance:   4,34 km
Recorrido / Route type:   Circular
Duración / Time:   1 h. aprox. / 1h. approx.
Dificultad / Grade:   Baja / Easy
G.P.S.:     36º 23' 21.93'' N, 6º 10' 58.06'' O
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OBSERVACIONES:  Durante todo el camino observamos gran 
cantidad de aves y formaciones dunares cubiertas de abundante 
vegetación, como la sabina y el enebro costero.

      En el kilómetro 4 aproximadamente encontramos a nuestra 
derecha un acceso que facilita la entrada al Pinar Público La 
Barrosa, con un recorrido de 5,6 km más.

OBSERVATIONS: Along the route we observe a large amount 
of birds and dune formations covered in plentiful vegetation, such 
as savin and coastal juniper. 

       After about four kilometres you will find on the right-hand 
side an access leading to the Pinar Público La Barrosa (pine wood) 
making the route 5.6 km longer.

* *


